
DESDE L'ARXIU 

UNAESMENAREFERENT 
A L'EVOLUCIO DELS 
TQPONIMSO'ALGUNS 
POBLES 

Diuen els entesas en toponimia que els 
canvis o diferencies deis noms de les po-
blacions es deuen a revolució o transfor
mado progressiva que dits noms fian ex-
perimentat en el correr deis segles, -fet 
que no vull pas negar en alió que a deter-
minades poblacions es referiex-; tanmateix 
em permeto fer una esmena sobre aquesta 
materia, en contra de I bpinió general fins 
ara coneguda. 

Em referiré concretament a un parell 
de casos, que valdrán com a botó per 
mostra, sobre dos pobles de Cerdanya: 
Ventajóla i Aja. I puc afirmar categórica-
ment que els canvis d aquests topónims no 
es deuen pas a una transformado evoluti
va o progressiva deis mateixos, ans bé, es 
deuen principalment a la fonética de la 
parla popular, que influía notablement 
en els escrivans de I' época, i es deuen 
també, sens cap dubte, a la impericia de 
les regles ortográfiques. 

Heus ací, a continuado, la prava ben 
palesa de la nostra asseveració, basada en 
un gran nombre de documents, tais com 
"Regestrum Curie Sancti Michaelis de 
Cuxano", "Liber Judeorum Ville Podiice-
ritani", "Liber Expensarum", "Liber Sin-
dicatus Ceritanis", Liibres de l'Arxiu No
tarial an tic de Puigcerdá, Padrons d 'habi 
tants, documents de l'Arxiu DiocesádVr-
gell, i molts altres documents escaudus-
sers de l'Arxiu Historie de la vila de Puig
cerdá. 

Dones bé, en tot aquest munt de docu
ments, el nom corréete de "VENTAJO-
LA " -que ja es traba des del segle X, a 
inicios del XI i a tot el llarg deis segles, 
majorment des del XVI fins ais nostres 
dies-, fou emprat INDISTINTAIVIENT i 
simultaneja amb les modalitats o variants 
següents: "VENRAWLA i VENTADO-
LA ", es decir, amb i llatina o amb y gre-
ga, durant els segles XII al XVI (inclu-
sius), i "VENTViOLA", que hom traba 
en documents del segle XIV; "VMTA
JO LA i VMT^OLA", (mudant la e en 
a, / la a en e, en documents també del 
XVI i del XVII Aixi mateix, des del XVII 
fins a inicis del XX inclusius, empren la B 
de Barcelona en lloc de V de Valencia, i 
amb els canvis esmentats de la e en a, / de 
la a en e; és dir: "BkNTAJOLA I 
BkNTUOLA"; fins i tot, en dos docu
ments, I 'uns del segle Xil'altre delXVII, 
trobem "BENTA GOLA ", on usen la g en 
lloc de i, confonent el valor fonétic d' 
aqüestes dues lletres. Sempre, com hem 
dit, simultanejant amb el nom corréete: 
VENTAJÓLA 

Com podeu veure, dones, tota aquesta 
¡larga desfilada de variants emprades IN-
DISTfNTAl\ñENT en une mateixos 
i ádhuc en documents caetanis o del ma
teixos anys. NO ES DEUEN PAS a una 
transformado evolutiva propiament dita, 
sino que es tracta d 'uns simples canvis 
fonétics deguts a la parla vulgar, emprada 
sovint pels escrivans. Fins i tot es dona 
un cas ben curios - que corrabora palé-
sament la nostra asserció-, i és que en 
documents del segle XIX (1810,31,33,35 
38,45 ¡46), ¡'escrivá h¡ posa 'VENTA-

JOLA " en grafía o forma correcta, i en 
canv¡, e¡ SEGELL de¡pob¡e, al costat de 
la signatura, diu; "BMTAJOLA . " (amb 
B de Barcelona i amb la a en Uac de la e). 

Un cas semblant passa amb AJA, (del 
¡latí Aginis), poblé del qual en documents 
d 'uns mateixos segles, es traben grafles 
análogues al cas de Ventajóla. Car trobem 
indistmtament: "A\A. A\A. H4W, H/1-
"iA";ésd¡r, amb i ¡latina i amb i grega, 
amb hac o sense hac; també es traba ' 
"AGE IAG\A" (amblen ¡loe de ¡a \) ¡ 
ádbuc "AGA IAIGA ", confonenf- com 
en Ventajofa- e¡ valor fonétic de ¡a g en 
¡loe de la \}. 

Semblantment podríem dir de "GOM-
BRENY MONTGRONY" que trobem 
amb la ny catalana correctament escrita, 
o bé invertint les dues Hetres de ¡a ny, / 
pasant "ny" ; "GOMBREyti, MONTO-
GROyfi" que pronundats suaument ¡ 
pausada, ens dona gairebé el mateix va¡or 
fonétfc. 

En f¡, vaiguin aquest casos com a botó 
' per mostra, amb eis qua¡ suposos que 
aquesta esmena queda ben dará, ¿0¡?. 
RESIDES 

SALVADOR GALCERAN, 
Arxiver Diplomat. 

(Treball presentat a la XX I 
Assemblea Intercomarcal 
d'estudiosos, celebrada du
rant els dies 1 i 2 d'Octu-
brede 1.977). 
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